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Template Definition

Template Definition

General information v General information

Text content Template name *

Examples Webinar to Blog Summary + Social + Email (Generating Version)

Content Generation Project goal *

Take a webinar transcript and generate a blog summary, marketing email, and social media posts

v Text content

Text content to generate *

Blog post X ¥ post X linkedin post X marketing email X meta description X meta title X

Information to base your generations on *

Webinar transcript X primary keyword X secondary keywords X

@® Add optional fields

Target languages *

English (en) X Spanish (Spain) (es) X
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*  Template Definition Persona

General information pharmaceutical companies, eCOA providers, CROs working in Clinical Trials that need COA

Text content translation and eCOA migration, COA developers, and copyright holders

Examples Tone of voice

Content Generation informative, easy to understand, conversational, professional

Specific instructions

-For the "blog summary” output, organize the structure as an H1, H2, H3, paragraph text, and

guote callouts.

-"Meta title" must be 50-60 characters with spaces.

-"Meta description" must be 120-150 characters with spaces.

-For the "blog summary"” output, make the summary between 700-1000 words.

-"primary keyword" is Clinical outcome assessment translations

-"secondary keywords” are Linguistic validation, Clinical outcome assessment localizations,

Clinical research translation, Life sciences translation, Life sciences localization, Al translation, 3 |_|'7:” O‘” O:" Al O‘”

eCOA migration, eCOA implementation HSIAL L=
THEl OI' [

A XHS

— ==
-Include the "secondary keyword" input within the "webinar transcript” output. X‘” _CI>_ O=||' L_l EI‘

Cognitive debriefing
-Include the "primary keyword" input within the "webinar transcript" output.

-"primary keyword" must appear in the H1 and three times in the paragraph text.
-"secondary keywords” must appear once in the paragraph text.

-For the "marketing email", make it three parts, the parts should be an introduction of 1-2
sentences, 3 bullet points that highlight key message from the "blog summary”, and a 1-2
sentence conclusion.
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Template Definition
General information
Text content

Examples

Content Generation

Output_marketing email (optional)

Hi {{{Recipient.FirstName}}},

Correctly structuring your website is essential to reaching new markets on the Search Engine Results Page
(SERP). What exactly does that entail?

Read the Global SEO Blueprint webinar recap blog to find out.

Let's schedule a time to discuss how Lionbridge can enhance your global SEO efforts.

{{{Sender.FirstName}}} {{{Sender.LastName}}}
{{{Sender.Title}}}

Lionbridge

{{{Sender.Phone}}}

lionbridge.com

Output_meta description (optional)

Lionbridge Global SEO Blueprint Webinar Recap and Strategies

Qutput_meta title (opticnal)

Read our webinar recap to discover how to architect websites for global traffic using hreflang tags, domain
structure, and localization.

0] O Alof Al
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Template Definition
General information
Text content

Examples

* Content Generation

Content Generation

Provide information items we should use to generate your content and then select 'Generate’

Manual generation Batch generation

Generation 1

Webinar transcript *

0:01
Hello everyone.

0:02
I'm Leah Devlin, Enterprise Sales Director for Life Sciences here at Lionbridge.

0:06
Today I'm joined by my expert colleague Bethany Chitalewski for AQ and a ses
assessments for COA.

0:15
Maya has over 7 years of experience in the COA space, and I'm hoping BAYA t
of your insight with us.

0:22
And actually, I've gathered some of the most commonly asked questions by ol
COA or ecoa as well.

Clinical outcome a

secondary keywor

Linguistic validatic
Clinical outcome a
Clinical research t
Life sciences tran:
Life sciences local
Al translation
eCOA migration
eCOA implementa
Cognitive debriefii

nput tokens: 168

GPT 3.5 Turbo
Optimized for fast, cost-effective generation
with moderate quality.

GPT 4 Turbo

A step up from GPT 3.5 Turbo with an improved
anguage understanding. A solid backup when
GPT 4.0 is maxed out, balancing performance
and efficiency

GPT 4 8Kk

deal for producing high-quality content with
outputs of up to 5k tokens, offering a balance
petween guality and cost.

GPT 4 32k
Best suited for generating complex, long-form
content over 4K tokens with high quality

GPT 4o

The most advanced option for high-guality
multilingual text generation, perfect for handling
arge input data with outputs up to 4k tokens.




Template Definition English Spanish (Spain)

General information

Blog post
Text content gp

Examples H1: Traducciones de Evaluaciones de Resultados Clinicos: Claves para el Exito

R H2: Introduccion a las Traducciones de Evaluaciones de Resultados Clinicos

Las traducciones de evaluaciones de resultados clinicos (COA, por sus siglas en inglés) son
fundamentales para garantizar gue los ensayos clinicos sean precisos y culturalmente relevantes
en todo el mundo. En un reciente seminario web de Lionbridge, expertos en el campo discutieron
como las traducciones precisas y las adaptaciones culturales son esenciales para el éxito de los

ensayos clinicos globales.
413 words » 2999 characters

X post o &

;Sabias gue las traducciones de evaluaciones de resultados clinicos son clave para ensayos globales
exitosos? Descubre cémo Lionbridge puede ayudarte. #COA #Traduccion

22 words « 167 characters

linkedin post




——e Z=HL|L} DS AL E
SxHe 202 X|HEof

—o FZO0| AL mETt ZH

>

O[0|X| = &2

——e ALZO| 2EIX X Zof Zojot A AIZF MAMSH2EI=0| Cfsh

—o EPds B0t Al =7 ALE5 BA[HO

o
n - o =
MEHO| A E (K[ G0 w2 fME0| OrE == A=)

=TT
of

LIONBRIDGE of XE0E 2tol2EalX|el S 7YYL TEE0| USLITE 2Hoj2=2|X 2| MBSO go| Of i/

ANRE M3t /Y = AGUCE SAF R HZ FX|.



Al XIQ 2EIX Mah 52
ol 8 dbA| & MEFN O S

2z
. 20254 A|E: 52 7|2 (MO 2 MH|A HEH Ol A
. £7| HE: 7|Z E20] M| H0|X| 2| HEFE|O|E I HO|X| 2HXZ G0 E3]0F &

NS 271 2lsl &K 3%E'°I old= THolloF &
s

. SEOE: A5 9|T4 AR ZRHE B
L IEUA BlAA: FEH FH S 2 2|94 ALE HE
. K| SEQ BHIZ 2AA: MM RHXO| (f8 T4 SHE XB

LIONBRIDGE of k20| 2olesa|R|o] S 7|UH 2ot Eee|o] YLCh 2to|e=a|x|o| MBSOl glo] of 18

NEE MRt /Y = AGHCE SAF A HE X



m._m
™~
70
=
0
H_”_._nn_m_.
M_mew_.
§ﬁWun_|_A
TR
ol o &
oo o
I
g ? o
| E
of ﬂ._mqt
Klo ﬂﬂo:
: .%Wuuuin
7AM._ .r7Ao_=_4A_.mu
g s T | W s
oo 40_%&.%%
X0 g1 B0 K
Ho &2 sz&___
i X8 P R gy O
- Y s ﬂ_%:%m_ >
o o i
g M = : :
w o o %H%wq
A ol Al kio iy = _5
_|_|_ W_Hﬂ_”_m__.kuunL o|_w_|&um_
_A_l EAN._."._.L7 m_:n_memm
o b | w0 x < 2o
KO @& o5 b +31%ol_7@
: ngum_:.__“_ “_u“_.m_._._._._.m._.__._._“__ﬂ_m
_.__|Ao WMIE_ 7o_x».ﬂo.m
+H_MI 4x_ﬂ =
—— —— <0 = 2 L 1
_A_.O_._._ [ Juwﬁx 2 ____E.__l_%_n_
= Klo r_=__.1|ﬂ_r MEE_M” :
.._H_ s =5 M_A_u__._bE.rn_
wr o w 3 I ojp B0 =0k o o+ 3 3
oK < o o - e oqn ¢ &
Kd T ol L 00 ol_aﬁﬂﬁm_.m_m
{of ;_._q_oﬁ._w A u7uﬂo|_.J_A|mﬂH
_A_O 0 %z Ul < :  ;
_ = o] < El <o g REs
a0 : m_ro:_m__u 10 mol_ma_n
|_.__HL - H_QHE.._.Al ..__mo =_____._|Moi_._m.mo|_=_
10 afl ..o_aﬂa_ﬂuﬂ _ MEOIm_ﬂMﬂ
o o uumow._u,x% = ol m_.ﬂouo
|_.o < 7 U5 5 I.I."..|o_.hmﬂﬂ_|._x|emu
oF 0 _A____u_mhﬂ ﬂ_w_fwzaﬁig_;l_
i "mmﬂﬂLl_/H T0 .Ao_._.__HI...FLh ._A._O
— Tofll = Iiﬁiw < ﬂmx x___som..__ 5 G
K H R = o R’ ._.hrol__u___*.._tgo_E
i K - Rl X = dam
_ I H| .. R K uxn%.p/ox_x._mu
AA R K _A=._ 7l H._TM.{l._q_.k..m
.o < ..=tuomn@mo
. o ol

ﬁ

19

LIONBRIDGE



<r

—t

M

al

oH
My
ol =

o

3

i

{oh7| = Of 2 T X[ 2h Of A Al

AHZ
S

I

o= 283

=
[

Al= 2EHIXE 7415135}

ol
ot
<

-

joll
o
=__|_=

KH
oK

S
4o
i

Hln

<r
10
M
PRl
jod
oF
ojru

Mo

Klo

m.

H= XSAL 2Ho] 4

M

A ICP(RIE S

o

e H

HE

M|

10

O

P

£ XtX[5

20| A Z[CH 30%

Z4AH A
(e Ry |

2 Mate

1X] 21Z0] Weibo S WeChatOl| AIA|Z AlAl

24 0|jof: o

20

2tol=E2X|o 57 7|2 E7F XYL 0f ASLICH 2t0|=2E2[X|o] MEF2| §10] Of

[
=

o Xtz of

LIONBRIDGE

H3Xtet SR = SELICh SAF R HiZ X

ANE2E



5 iz K S IR AR P e e B B \ >
o] x|l SRR ) TR DGl Cf atoj@ a2 x| g ATiEe 910] 0] -
Ui 7 o S AEEHRNSHESHE SR ICSHR Hx 2R, O

LIONBRIDGE

}‘

R R R A g AL P




LIONBRIDGE


https://www.linkedin.com/company/lionbridge/
https://www.instagram.com/lionbridge_global/
https://www.facebook.com/L10nbridge/
https://www.youtube.com/user/LionbridgeTech
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